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Jesus heilt am Teich Bethesda
1Danach war ein Fest der Juden, und Jesus
zog hinauf nach Jerusalem.2Es ist aber in
Jerusalem  beim  Schaftor  ein  Teich,  der
heißt auf Hebräisch Bethesda und hat fünf
Hallen,3in  denen  lagen  viele  Kranke,
Blinde,  Lahme,  Verdorrte,  die  warteten,
dass sich das Wasser bewegte.4Denn ein
Engel fuhr von Zeit zu Zeit in den Teich
herab und bewegte das Wasser. Wer nun
zuerst  hineinstieg,  nachdem das  Wasser
sich bewegte, der wurde gesund, welche
Krankheit er auch hatte.5Es war aber ein
Mensch  dort,  der  war  achtunddreißig
Jahre  lang  krank  gelegen.6Als  Jesus  ihn
liegen sah und bemerkte, dass er schon so
lange dagelegen hatte, spricht er zu ihm:
Willst  du  gesund  werden?7Der  Kranke
antwortete  ihm:  HERR,  ich  habe  keinen
Menschen, der mich in den Teich bringt,
wenn das Wasser sich bewegt; bis ich aber
komme,  steigt  ein  anderer  vor  mir
hinein.8Spricht  Jesus  zu  ihm:  Steh  auf,
nimm  dein  Bett  und  geh  umher!9Und
sogleich  wurde der  Mensch gesund und
nahm sein Bett und ging umher. Es war
aber an jenem Tag Sabbat.
10Da  sprachen  die  Juden  zu  dem,  der
geheilt worden war: Es ist heute Sabbat;
es  ist  dir  nicht  erlaubt,  dein  Bett  zu
tragen.11Er  antwortete  ihnen:  Der  mich
gesund gemacht hat,  der sprach zu mir:
Nimm  dein  Bett  und  geh  umher!12Da
fragten sie ihn: Wer ist der Mensch, der zu
dir gesagt hat: Nimm dein Bett und geh
umher?13Der  aber  geheilt  worden  war,
wusste nicht, wer es war; denn Jesus hatte
sich zurückgezogen, weil so viel Volk an
dem Ort war.14Danach fand ihn Jesus im

عيسى شفا میكند مفلوج را در حوضی بیت
حسدا

1و بعد از آن یهود را عیدی بود و عیسی به اورشلیم

آمد.2و در اورشلیم نزد بابالضّان حوضی است که آن
را به عبرانی بیت حسدا میگویند که پنج رواق دارد.3و
در آنجا جمعی کثیر از مریضان و کوران و لنگان و
شلان خوابیده، منتظر حرکت آب میبودند.4زیرا که
فرشتــهای از جــانب خداونــد گــاه بــر آن حــوض نــازل
میشد و آب را به حرکت میآورد؛ هرکه بعد از حرکت
آب، اولّ وارد حوض میشد، از هر مرضی که داشت
شفا مییافت.5و در آنجا مردی بود که سی و هشت
سال به مرضی مبتلا بود.6چون عیسی او را خوابیده
دید و دانست که مرض او طول کشیده است، بدو
گفت، آیا میخواهی شفا یابی؟7مریض او را جواب داد
که ای آقا کسی ندارم که چون آب به حرکت آید، مرا
در حوض بیندازد، بلکه تا وقتی که میآیم، دیگری پیش
از من فرو رفته است.8عیسی بدو گفت، برخیز و
بستر خود را برداشته، روانه شو!9که در حال، آن مرد
شفا یافت و بستر خود را برداشته، روانه گردید. و آن

ت بود. روز سَب
10پس یهودیان به آن کسی که شفا یافته بود، گفتند،

ت است و بر تو روا نیست که بستر خود را روز سَب
برداری.11او در جواب ایشان گفت، آن کسی که مرا
شفا داد، همان به من گفت بستر خود را بردار و
برو.12پس از او پرسیدند، کیست آنکه به تو گفت،
ــافته ــا ی ــن آن شف ــردار و برو؟13لیک ــود را ب بســتر خ
نمیدانست کهِ بود، زیرا که عیسی ناپدید شد چون در
آنجا ازدحامی بود.14و بعد از آن، عیسی او را در معبد
یافته بدو گفت، اکنون شفا یافتهای. دیگر خطا مکن تا
برای تو بدتر نگردد.15آن مرد رفت و یهودیان را خبر
داد که آنکه مرا شفا داد، عیسی است.16و از این سبب
یهودیان بر عیسی تعدیّ میکردند، زیرا که این کار را
ت کرده بود.17عیسی در جواب ایشان گفت در روز سَب
کــه: پــدر مــن تــا کنــون کــار میکنــد و مــن نیــز کــار
میکنم.18پس از این سبب، یهودیان بیشتر قصد قتل او
ت را میشکست بلکه خدا را کردند زیرا که نه تنها سَب

نیز پدر خود گفته، خود را مساوی خدا میساخت.
عیسی ادعای خود را ثابت میکند
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Tempel und sprach zu ihm: Siehe, du bist
gesund  geworden;  sündige  hinfort  nicht
mehr, damit dir nicht etwas Schlimmeres
geschieht.15Der  Mensch  ging  hin  und
verkündete den Juden, es sei Jesus, der ihn
gesund  gemacht  hat.16Darum  verfolgten
die Juden Jesus und trachteten danach ihn
zu  töten,  weil  er  dies  am Sabbat  getan
hatte.
Jesus ist Gottes Sohn
17Jesus aber antwortete Ihnen: Mein Vater
wirkt bisher, und ich wirke auch.18Darum
trachteten  die  Juden  noch  viel  mehr
danach, ihn zu töten, weil er nicht nur den
Sabbat brach, sondern auch sagte, Gott sei
sein  Vater,  und machte  sich  selbst  Gott
gleich.
19Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen:
Wahrlich,  wahrlich,  ich  sage  euch:  Der
Sohn kann nichts von sich selbst aus tun,
sondern nur, was er sieht den Vater tun;
denn was dieser tut, das tut gleicherweise
auch der Sohn.20Der Vater aber hat  den
Sohn lieb und zeigt ihm alles, was er tut,
und wird ihm noch größere Werke zeigen,
sodass  ihr  euch  wundern  werdet.21Denn
wie der Vater die Toten auferweckt und sie
lebendig macht, so macht auch der Sohn
lebendig, welche er will.22Denn der Vater
richtet niemand; sondern hat alles Gericht
dem  Sohn  gegeben,23damit  sie  alle  den
Sohn ehren, wie sie den Vater ehren. Wer
den Sohn nicht ehrt, der ehrt den Vater
nicht, der ihn gesandt hat.
24Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer
mein Wort hört und glaubt dem, der mich
gesandt hat, der hat das ewige Leben und
kommt nicht in das Gericht, sondern er ist
v o m  T o d e  z u m  L e b e n

19آنگاه عیسی در جواب ایشان گفت: آمین، آمین، به

شما میگویم که: پسر از خود هیچ نمیتواند کرد مگر
آنچه بیند که پدر به عمل آرد، زیرا که آنچه او میکند،
همچنین پسر نیز میکند.20زیرا که پدر پسر را دوست
میدارد و هرآنچه خود میکند بدو مینماید و اعمال
بزرگتر از این بدو نشان خواهد داد تا شما تعجّب
نمایید.21زیرا همچنان که پدر مردگان را برمیخیزاند
وزنده میکند، همچنین پسر نیز هر که را میخواهد
زنده میکند.22زیرا که پدر بر هیچکس داوری نمیکند
بلکه تمام داوری را به پسر سپرده است.23تا آنکه همه
پســر را حرمــت بدارنــد، همچنــان کــه پــدر را حرمــت
میدارند؛ و کسی که به پسر حرمت نکند، به پدری که

او را فرستاد احترام نکرده است.
24آمین، آمین، به شما میگویم: هر که کلام مرا بشنود

و به فرستنده من ایمان آورد، حیات جاودانی دارد و در
داوری نمیآید، بلکه از موت تا به حیات منتقل گشته
اسـت.25آمیـن، آمیـن، بـه شمـا میگـویم کـه: سـاعتی
میآید بلکه اکنون است که مردگان آواز پسر خدا را
میشنوند و هر که بشنود زنده گردد.26زیرا همچنان که
پدر در خود حیات دارد، همچنین پسر را نیز عطا کرده
است که در خود حیات داشته باشد.27و بدو قدرت
بخشیده است که داوری هم بکند زیرا که پسر انسان
است.28و از این تعجّب مکنید زیرا ساعتی میآید که در
ــد، آواز او را ــور میباشن ــع کســانی کــه در قب آن جمی
خواهند شنید،29و بیرون خواهند آمد؛ هر که اعمال نیکو
کرد، برای قیامت حیات و هر که اعمال بد کرد، بجهت
قیامت داوری.30من از خود هیچ نمیتوانم کرد بلکه
چنــانکه شنیــدهام داوری میکنــم و داوری مــن عــادل
است زیرا که ارادهٔ خود را طالب نیستم بلکه ارادهٔ

پدری که مرا فرستاده است.
31اگر من بر خود شهادت دهم شهادت من راست

نیست.32دیگری هست که بر من شهادت میدهد و
میدانــم کــه شهــادتی کــه او بــر مــن میدهدراســت
ــه راســتی ــزد یحیــی فرســتادید و او ب اســت.33شمــا ن
شهادت داد.34امّا من شهادت انسان را قبول نمیکنم
ولیکن این سخنان را میگویم تا شما نجات یابید.35او
چراغ افروخته و درخشندهای بود و شما خواستید که
سـاعتی بـه نـور او شـادی کنیـد.36و امّـا مـن شهـادت
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hindurchgedrungen.25Wahrlich,  wahrlich,
ich sage euch: Es kommt die Stunde und
ist schon jetzt, dass die Toten die Stimme
des Sohnes Gottes hören werden; und die
sie hören werden, die werden leben.26Denn
wie der Vater das Leben hat in sich selber,
so hat er dem Sohn gegeben, das Leben zu
haben in sich selber,27und hat ihm Macht
gegeben, auch das Gericht zu halten, weil
er  der Menschensohn ist.28Wundert  euch
darüber nicht, denn es kommt die Stunde,
in der alle, die in den Gräbern sind, seine
Stimme  hören  werden,29und  werden
hervorgehen, die Gutes getan haben, zur
Auferstehung des Lebens, die aber Böses
getan  haben,  zur  Auferstehung  des
Gerichts.30Ich kann nichts von mir selber
tun. Wie ich höre, so richte ich, und mein
Gericht ist gerecht; denn ich suche nicht
meinen  Willen,  sondern  den  Willen  des
Vaters, der mich gesandt hat.
31Wenn ich  von  mir  selbst  zeuge,  so  ist
mein  Zeugnis  nicht  wahr.32Ein  anderer
ist's, der von mir zeugt; und ich weiß, dass
das  Zeugnis  wahr  ist,  das  er  von  mir
zeugt.33Ihr  habt  zu  Johannes  geschickt,
und er  bezeugte die  Wahrheit.34Ich aber
nehme  n icht  Zeugn is  von  e inem
Menschen;  sondern ich sage dies,  damit
ihr selig werdet.35Er war ein brennendes
und  scheinendes  Licht;  ihr  aber  wolltet
eine kleine Weile fröhlich sein in seinem
Licht.3 6Ich  aber  habe  ein  größeres
Zeugnis,  als  das des Johannes;  denn die
Werke,  die  mir  der  Vater  gegeben  hat,
damit ich sie vollende, eben diese Werke,
die ich tue, zeugen von mir, dass mich der
Vater  gesandt  hat.37Und  der  Vater,  der
mich gesandt hat, er hat von mir gezeugt.

بزرگتر از یحیی دارم زیرا آن کارهایی که پدر به من
عطا کرد تا کامل کنم، یعنی این کارهایی که من
میکنم، بر من شهادت میدهد که پدر مرا فرستاده
است.37و خود پدر که مرا فرستاد، به من شهادت داده
ــده و صــورت او را ــز آواز او را نشنی ــه هرگ اســت ک
ندیدهاید،38و کلام او را در خود ثابت ندارید زیرا کسی
را که پدر فرستاد، شما بدو ایمان نیاوردید.39کتب را
تفتیش کنید، زیرا شما گمان میبرید که در آنها حیات
جــاودانی داریــد؛ و آنهــا اســت کــه بــه مــن شهــادت

میدهد.40و نمیخواهید نزد من آیید تا حیات یابید.
ــــا را ــــن شم ــــردم نمیپذیرم.42ولک 41جلال را از م

میشناسم که در نفس خود محبتّ خدا را ندارید.43من
به اسم پدر خود آمدهام و مرا قبول نمیکنید، ولی
هرگاه دیگری به اسم خود آید، او را قبول خواهید
کرد.44شما چگونه میتوانید ایمان آرید و حال آنکه
جلال از یکدیگر میطلبید و جلالی را که از خدای واحد

است طالب نیستید؟
45گمان مبرید که من نزد پدر بر شما ادعّا خواهم کرد.

کسی هست که مدعّی شما میباشد و آن موسی
است که بر او امیدوار هستید.46زیرا اگر موسی را
تصدیق میکردید، مرا نیز تصدیق میکردید چونکه او
دربارهٔ من نوشته است.47امّا چون نوشتههای او را
تصــدیق نمیکنیــد، پــس چگــونه ســخنهای مــرا قبــول

خواهید کرد.
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Ihr  habt  niemals  seine  Stimme  gehört
noch  seine  Gestalt  gesehen,38und  sein
Wort habt ihr nicht in euch wohnend; denn
ihr  glaubt  dem  nicht,  den  er  gesandt
hat.39Sucht in der Schrift; denn ihr meint,
ihr habt das ewige Leben darin; und sie
ist's, die von mir zeugt;40und ihr wollt nicht
zu mir kommen, dass ihr das Leben hättet.
4 1 I c h  n e h m e  n i c h t  E h r e  v o n
Menschen;42aber ich kenne euch, dass ihr
nicht Gottes Liebe in euch habt.43Ich bin
gekommen in meines Vaters Namen, und
ihr  nehmet  mich  nicht  an.  Wenn  ein
anderer  in  seinem  eigenen  Namen
k o m m e n  w i r d ,  d e n  w e r d e t  i h r
annehmen.44Wie könnt ihr glauben, die ihr
Ehre voneinander  nehmt? und die  Ehre,
die von Gott allein ist, sucht ihr nicht?
45Ihr sollt nicht meinen, dass ich euch vor
dem Vater verklagen werde; es ist einer,
der euch verklagt, Mose, auf welchen ihr
hofft.46Wenn ihr Mose glauben würdet, so
würdet ihr auch mir glauben; denn er hat
von  mir  geschrieben.47Wenn  ihr  aber
seinen Schriften nicht glaubt, wie werdet
ihr meinen Worten glauben?


